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4% =Z: Gretchen Nauman
7 H: What Does the Social Turn in Second Language Acquisition Provide?
—— The Case of Student Texts
# E: The social turn in the field of SLA (Trimbur, 1994) occurred more than 25 years
ago, and yet its underpinnings and benefits have not been widely appreciated in China.

Social viewpoints provide us with a better understanding of students' learning through
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borrowing methods and concepts from various fields (including linguistics and
literature). This talk will briefly summarize how the study and evaluation of student
texts has changed in the last 40 years, focusing on two recently published papers on the
topic of plagiarism (Brooks & Gu, 2008; Hu & Sun, 2017) that bring a more complete
understanding of factors contributing to this vague, contentious and multifaceted topic.
The talk will conclude with possible implications for secondary English education in
China.

Dr. Gretchen Nauman has been teaching in Chinese universities for over 25 years
in Jiangxi Normal University, Jilin University and Yanshan University. Her research

interests are literacy, sociocultural theory, and teacher development.

TXRM: WAL

L H : Contributions of L2 immersion and L2 public speaking experiences to cognitive
control differences among Chinese-English bilinguals

B : The issue of bilingual advantage has been a controversy in recent literature. We
believe the inconsistency is a result of a combination of the complexities of
bilingualism and the multiple dimensions of cognitive control. The current study
investigates whether L2 immersion and L2 public speaking experience could have
impact on cognitive control among unbalanced Chinese-English bilinguals, with
relevant variables controlled, e.g., SES, L2 proficiency, 1Q, age, AoA etc. An L2
immersion group, an L2 speaking group, and a control bilingual group were required to
complete a flanker task and a WCST, which were used to measure inhibition, conflict
monitoring and mental set shifting. ANOVA results showed that both the L2 immersion
group and the L2 speaking group performed faster than the control group in all three
conditions of the flanker task (indicating better conflict monitoring), whereas the L2
immersion group produced fewer errors than the other two groups in the WCST
performance (indicating better mental set shifting). Further stepwise regression

analyses showed that L2 immersion, L2 speaking, SES, age and education contributed

3
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to the flanker performance in one way or another, but only L2 immersion predicted
WCST performances in errors production. The overall results indicate that L2
immersion experience and L2 public speaking training, along with other demographic
factors, contribute significantly to cognitive control differences but in different
dimensions. The study suggests sorting out how specific bilingual experience
moderates cognitive control in different dimensions in future research.

W, T HRINESNRAAFHEEEFAEAEEFEL, CEEFF M,
FAFECEEEF 2o RKERFHR. 2016 FERQNRE Y, EALMRT A
FHR T OTETEFE, TNFHERFE AN ETE S F 4 K Loraine K. Obler
HiZ. WELHEIFRAFIEEFR “CEEEFARTL” 2F. AREHE
. EERMAH T (ssC —X, 4 3H 4% % M) Bilingualism: Language and
Cognition £ & R X, 1& E AR SSCI #F| Journal of Cognitive Psychology
Frontiers in Psychology, Sage Open % & & # 57 it >, & [ PR F A AR H fL At Peter
lang % k% L £ % —, & EFRMA 4 “Bilingualism and Executive Functions”
it X (20156 A&, EERW cssCl (FAIE), (LWELESHT). (K
FHEEFRFR) FRESEUX. AAXKEESF . SEEEFANAES
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PR #A F| English Language Teaching & & A

PR #1F| Cogent Psychology/Education & & A

PR #8 | Applied Linguistics Research Journal & & A

PR #7F| International Journal of Psychological and Brain Sciences %%



ol iz®wiais f il # 2% \ .
él}/' ¥ SO FLH BHhox

LT

AP KT ZH

hb—: KEXE
THA: Ht Mg BRI ZR
FE | REA XA B 1

4 (10:20-12:00)

1 THEX | (HEZE) § (AREKE) WRFl | £FHEAS

i3

. A Brief Analysis of Stevens i \
2 | ZiEH L7 U 9 A

in The Remains of the Day

FATEE A T L B T B A KR L# .
3 FiY ‘ ExAF
—— L (- Z) FEME AT A B

“HERAT FHAMEZ L

i RES LRSS P
it (FPHTA) 0 “AH” BRRE
24 T ESCENE
5 i o 3 K
7R (k% SOK T — R BATE)

T4 (14:00-15:40)

(EF) 855 (FrEE) B

6 | WA ‘ \ R IARS
B A WA A
7| e WERM A EEEEBWEES A | TETEAS
AR TR A (R4 A — R B AT
8 | wEH \ LS EEAS
£ 90 4 R ok B A b Ao o X
BEN - R (5 AR FH -
9 KWAE ‘ T %22 8 A
4 AT 1
% EFHR ML E AT
10 | BAE# ULV U 5 A

—UEW® - HEERE R A

5




/em STWEAS # M A LB

¥

Al ¥ &

i bos

paw=. ZEI/ (5
EX- I T M. 43k 1108
B | REA it 3B 24
FF (10:20-12:00)
1 I ] E B R AR 2 B X VLV U S A
2 ERE GO EFEEFEREHF I VLV U S K %
SHAERBEXE RO LR | |
3| e | o TR
——DUET |H RSN AL A 2 38 2k 4
‘ R A R SRR
4| T TR A2
— L EEEFEE ZRE NG
N e
5 | RAR | B R AR E TR R R S | D TEA
6 I HHBEGFRIEE EHF VLV U S K
T4 (14:00-15: 40)
7 MR (BN EEFEEBEELEHFFNIER) | REEITAF
BROEFAMBT “BIERE” HFEHER ‘ ‘
8 E= L ‘ ‘ L i S R %
T FEEHF PN AR
S 38 35 T o 3B O A R B A 22
9 F4%H FAEE T AK¥
— (E®REE) HF
TR Y I RRIT VR E T XA \ \
10 i . \ o LG i 58 A
WL FWE T~
11 EX A B _iET I BEHNAELSITRE FAEE T K¥
| ERBEEDELEBHEATLE \ \
12 | wED | | LT A
NEAHR




¥

TN sTHEAT B M # 2 \
Qégg il ¥ &

Ne=. ZEIJH (Z)

% 4 0 %

ERA: i MR AR 1109
5| 2EA XA E i
4 (10:20-12:00)
| EF R AHNRE B HEIES T Y ‘ \
Lol | | T 3 A
&AL B 7
2 | FFEK —EIHIRAE MR AT LR A%
- R T AR AR A o
3 | FEE e ’ IV i e A
FE TE R
] SEIRERERTAE P & | “
4 | FRHE e \ LT VT 9 A %
FE G E R AT AR
i WLFEHSFERETLVAFATE ‘ o
5 | EfFdA L ‘ LW e K%
JE A R AR
An Analysis of Formative Evaluation in i \
6 | TR TV i 5 A 5
English Writing Teaching
T4 (14:00-15:40)
) L3 )T 9 AR AN E T e AR £ ‘ .
7| AR } | LV A
BHEB R X A R
FHEERERTREZVES T W \
8 | Tau | | KT A%
L i 5 #E 5
‘ Learning to Teach English through Group N X \
9 | REEE A E A F
Work in the Course on Teaching Methodology
| mmE emvxEARKEsRAs |
10 ik B LV e A
AT M AT
11 | #7E IR BB A 18 = 5 £ 318 5 AR 81 2 REET ¥
The Effect of High-involvement Style on
12
4 2 F | Cooperative Reading——An Empirical Study | L7 Jfidh A=
on Chinese English Majors

7




[
‘t‘:

ERFA:ATE

>

éﬁﬁuﬁw%ﬂﬁﬂﬂﬁ¥%
%_-f‘// J

gea: FWE ()

£l ¥ &

% 4 0 %

HoE 23k 1113

FE5 | REA XA H ¥R
4 (10:20-12:00)
1 B dh EfE P E R R R R EER AR B AF
HETFEREHNEE T ERETHE ZHRT \ \
2 z K o HET K
—— DL (KT « BIFFERD) B I HF F AN B
HTHEYIE E AL REETRELE: \ \
3 &=k \ . LV i 9 K%
o] /1 5 *t 5
FEX “EHE” BET \
4 x| & o ‘ HRZEAF
= BAEMEE X ENFR
5 X8 XAHRBEZELNA THE D EFRR AL EAF
T4 (14:00-15:40)
6 FHH ETW AN ESE TEAR T EFE AR B AF
FEBMENATERNNAAR \ \
7 F 45 \ VLV I 56 A 2
—DIERE (FE - AE) EFRNG
. . AL A TR IR N L AR
B E ST [ 5M9E % % U
A o AT AR S T T B SR \
9 (s \ _ HRZEAF
Xt &R A FE R E A
‘ Th &6 X S0 I T B9 P 45 1R S E R AT \
10 R VLV W 5 A
——LL 2018 F W & #1158 Ky 1]
(LA ) AAFEARELEEX \ \
11 | 5k \ \ L e A
BEELNA TN AR




=

G

\\
W' STWEAF AMAER L ass

t \E_ ) %
Gepi. BME (2D
ERA: HEp Mk 1114
F5 | REA WAL E FR
E4F (10:20-12:00)
On Translation of Classics by JX Native
1 7Kk BH Literati of Song Dynasty from the LTS A
Perspective of Translation Aesthetics
WIRFAR XCHERE T
2 | #HE ERREAF
B R R
Perspective of Manipulation Theory
3 J&| & | ——A Case Study of the Ren Rongrong’s VL 78 i 9% A 2
Chinese Translation of Charlotte’s Web
HEXFNATFELENEIILESR
4 PR HA LV U S A %

FEBE——DUE XU B (ERE) AF

5 %

RXBENATHRZERMFNXRREI | FRRAKX

i

T4 (14:00-15:40)

6 | FAE | CBRMID) AW SCAME SRR K | LA AF
Functions of Amplification in E-C

7 BE Translation VLT VR 35 A 2
——A Case Study of The Little Prince

o | M T AR A S R o
—— UL (ATRESERAL) FE AR A

9 H B B CALA T IR 5 3R IR ey # 4L LTV 9 A%

10 | *44 wHFE LTV EERREANER LT VR A




gﬁﬁuﬁw%ﬂﬁﬂﬂﬁ¥%
L

LT

Al F 4

% 4 0 %

AeYR: BEFE ()
TRA: THEAE WR: 22 HaWE
5| REA X HLH #
E4 (10:20-12:00)
— M (URIEREHE) 18 RAFE X
1 Kk ‘ w1 4 A %
R AR R Y 9] R
X A T X R A 4 A8 o
2 | mEM | K EE A
T H A 5T
R W EATER S s
3| REE o | misEEAE
——F 0 K B X A K
Contrastive Analysis of Chinese and
4 JE X A English Love Proverbs from the LT IE A F
Perspective of Ontological Metaphor
| £ EAMAH T (ZEEL # o \
5 | mEw T P AR ANE AN B A
MUt s EAT A WE A AT
EFEHEAEEINELELET \
6 | #» L o RS
HE EEE EGE L E AR
T4 (14:00-15:40)
TR EANFE S EH
7| wmx FEBT A%
HEEZ (1856-1936)
BREEES Yt T e S E T o
8 | mm | \ | YRRABAY
WE S ——— BT IE R EW A%
9 71 hide FHENER G FNER SRR I M A 5
e EERMNT (BES5RL) F8 T I ks
ARMATHES X RRBHE \
11 A ; X &N A
——bla 3k & I SUR I

10




¥

/em STWEAS # M A LB

Al ¥ &

i bos

Nealgt: BEE¥ (D)
FHEA: 2 W WgelE
F5 | KA XA B ey
F4F (10:20-12:00)
MAEAETLHAIEBENEANE \ \
1 R \ LT M2 A%
—— =LA RES & AP
2 2% %7 TN 7 A0 B T B 3T A AR AT VLG VR 58 A
AR ZAE B #R B BB R \ \
3 7 LV i e A %
—L “UNEHE” K
\ HAE W SIS E S F IR R E A \
4 x| f£ o tigEE A
A 18 X SEAE R R
5 AN (FER2) HEFREMFEXFAE ‘M AF
6 WA | B (IR ENRE) AN | AR EAF

11




INY e :
QD) =TREAT AMRER 4y 5505

AARTRXEME
(R ZE) 5 (AROKF) HEF L

THEx A I 9 A
WE: (HEZE) THELEZDRFEFRSP T UT (AR RF) K
G B (HEZE) § (ARNHE) KM BT FAL, 7T ULI
(ARWHE) ZREARFHTHRE, W (HEZE) £XA “EH7 & “H
W F R FRATT RHE, KRBT REF “HRERK” WEAM. BFHT
BURFEAMEREERE X, SREEESE, mIIHFERLHER. ELX
Lotk HA2EF—VMHR, FRALZLEE X,
R (REZED); (ARBKRE); BHFATL

A Brief Analysis of Stevens in The Remains of the Day
R LY 5 A 5

Abstract: In The Remains of the Day (1989), the protagonist, Stevens sacrifices all of
himself in order to become a great butler, his personality is distorted because of some
internal and external reasons. This paper tries to study the distortion of Steven’s
personality from the perspective of R.W. Connell’s theory of masculinities. By studying
the loss of Stevens’s hegemony, the establishment of Steven’s complicity, the paper
comes to a conclusion that Steven’s obedience finally leads to his tragedy and that he
will live a lonely life in the remains of his day.

Key words: The remains of the day; Stevens; masculinities
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Abstract: Syntactic complexity is an important index of good writing in holistic rating,
which many studies have applied to examine English learners’ language proficiency
and the development traces of writing. The present study focuses on the difference in
syntactic complexity in English writing among Chinese English learners, international
English learners and native speaker learners. The relationship between syntactic
complexity and English learners’ overall writing quality and the strength of different
pairs of syntactic complexity measures. The study data was collected from three
corpora, namely Written English Corpus of Chinese Learners (WECCL), the
International Corpus of Learner English (ICLE) and Louvain Corpus of Native English
Essays (LOCNESS). 600 essays were randomly selected from the three corpora with
200 each corpus. The study used L2 Syntactic Complex Analyzer which was developed
by Lu (2010) to analyze the essays with 14 syntactic complexity measures in terms of
five dimensions. Firstly, a comparison between the three corpora is conducted to test
any possible difference in the essays of diverse L1 background learners. Then, a
correlation analysis is conducted to test the relationship between syntactic complexity
and writing quality. Lastly, further analysis to examine the strength of 14 different pairs
of syntactic complexity measures. There are significant differences in syntactic
complexity between the three groups. Data revealed significant weak correlations
between the holistic ratings and syntactic complexity. Different L1 learners have
different syntactic complexity in their writing while Chinese English learners are still at
a rather low level. English teachers should pay more attention to practice the
development of syntactic complexity in writing class. Some syntactic complexity
measures have a significant correlation with writing quality.

Key words: Syntactic complexity; second language writing; writing quality; corpus
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Abstract: Fossilization is a frequent phenomenon in the process of second language
acquisition. There are many forms existing in fossilization, and fossilization usually
occurs in interlanguage. Some grammatical rules and knowledge systems of
interlanguage of foreign language learners tend to be stable. However, the increasing
amount of learning and the passage of time can hardly affect this stable mode, and the
emergence of this phenomenon restricts the learner's mastery and application of the
target language. Structures of fossilization generally exist implicitly, and some errors
seem to be eliminated on the surface, but they still appear in the process of learners'
output. Because interlanguage is constantly updated and is also a kind of cohesive or
transformation language created by learners in learning new languages, the forms and
causes of fossilization are naturally diverse.

Key Words: fossilization; second language acquisition; interlanguage
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An Analysis of Formative Evaluation in English Writing

Teaching
PEH LT A

Abstract: English writing ability, as the evidence of students’ integrated English
language competence, is crucial in English teaching. In the New Curriculum Standard
of Senior School English for Chinese Students, students are required to precisely use
their words, phrases and sentences to express their ideas accurately. But in current
situation, most of the students do not meet the requirements, and writing becomes the
weakest link in students’ English learning. Students are afraid and bored of writing.
An investigation has shown that students’ weariness of learning results from the
traditional evaluation mechanism. So it is rather important to attempt carrying out an
effective assessment system to replace the traditional and monotonous mode of
summary assessment. It has already been a well-accepted fact from the literature that
formative assessment motivates, monitors, and modifies students’ learning process.
This paper attempts to study the formative evaluation in English writing teaching, and
probe its function on enhancing students’ writing ability and cultivating their writing
interests, thus improving the present situation of students’ English writing.

Key words: English writing; formative assessment; learning process
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Abstract: Cloze, as one of popular English test forms, is generally considered to be
the test that can detect students' comprehensive use of language skills. And it has been
widely used in various English tests. The purpose of the test is not only to test the
basic knowledge of English language, but also to require students to comprehensively
use various abilities from the perspective of the context of the article. However,
during the internship, the author found that many of students are lack of context
awareness and are accustomed to doing the exercises on the spot. They often regard
each question as an independent individual, but the accuracy rate is very low.
Meanwhile, from the daily communication with teachers, the author learned that when
explaining the cloze, most of them are just on the topic, and rarely use context theory
to analyze the topic. Therefore, how to improve the contextual awareness of students
and teachers in the process of completing the cloze is a serious topic for high school
teachers. On the basis of the context theory, this thesis draws on some relevant
academic research results, through the experiment of cloze teaching, aiming to
explore the influence of context theory on cloze teaching in high school, and to find
out the teaching methods and learning strategies of cloze based on context theory, as
well as to seek more effective ways to advance students' problem-solving ability and
comprehensive using capability of language. The research mainly adopts literature,
questionnaire, interview and empirical research to address the following research
questions: 1. What kinds of learning strategies do students usually use when they do
cloze? 2. Whether will students’ ability of doing cloze exercises be improved by
applying the context theory to it? 3. How to improve the teaching method to cloze?

Key words: Context; High school English teaching; Cloze; Cloze teaching
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Learning to Teach English through Group Work in the Course

on Teaching Methodology
fe f2 12 AT SNEE A F

Abstract: While studies investigating the use of group work in language learning
have proliferated for the past decades, little attention has been paid to the role group
work can play in learning content knowledge, especially teaching methodology. To fill
a void in the research literature, this study explores how student teachers learn to
teach English from a group project to plan and deliver a lesson in a course on teaching
methodology through the lens of the socio-cultural theory. Five participants were all
Ist-year MA student in a university and were responsible for grammar teaching after
they selected a course on teaching methodology. The team attended the lectures
concerning English teaching theories and met regularly to make preparations for their
grammar teaching practicum. Multiple sources of data were collected, including
individual semi-structured interviews, stimulated recalls, group discussions, WeChat
exchanges, individual reflections and group writing, supplemented by classroom
observations, field notes and course materials. Data analysis was conducted using the
qualitative research software Nvivo 11 focusing on interaction pattern, mediating
strategies and learning outcomes that student teachers have in the course of planning
an English lesson through group work. The study revealed that interaction patterns
exerted immense influence on learning experience with certain students emerging as
leaders or coordinators within the group. The mediational strategies employed by
participants are various, including multiple sources of materials, both Chinese and
English languages, dialogue in group discussions as well as WeChat exchanges and
course instructor, facilitating or constraining the group work. The study \demonstrated
the development in student teachers’ teaching ability and cooperative learning ability,
by examining their reflections and performances in teaching practicum.

Key words: group work, teaching methodology, interaction, mediation

28



% 4 0 %

(o) 3w AT il # 2% \
iégﬁ ¥ A ¥ b

LT

“PiE AR TR R TN ATE AT
¥k LV U 5 K S

WE: XEAREARIA R —FERRE, EFRTOUHEFEFRTXETA
ABREBARXEBMOEN. KB REN 2 MEFHER RN LR,
NEEFIRFEEZNRAMEA AN, BUNFANARLTRFEHASE. BE
AW FE R RBFEX, fRIFARKFAT, FRkEENIIZEHTZ A
RE R RAZ —. HEBEEXE A — MR RERX, HESUF 2 AR T IR 3
BEF, EAEANEDGENA. AXpHT “FHxE” FEHEExand,
FE X B SR RS TR R SRR A ATEHRAT T AT .
KW FxE; RERERE; AFHE; TAELF

IR L X B = 5 & 18 B E R
HTE REBT A%

WE: B BAPFHTENERTERAFHFAARBNERZE LA, &
AR B = B R R 5 I B0F 7 kR o SO R 7 B R R
R E R M. FORMEI 18 5 T H 15 BB T AR P LR, &
FABETEFATASAER 7ok, UEZ 10 B¥ 4 (BH 4 4) AFEA
%, ZREMFA—REESHEXHTZRELEM, HEKAMS A, DR
DU 1B 0k 40 1 B8 % R M S 5 B B AR B, DUR R A UKL
HAMSE? WEREES A S JMA R I RN T LA TANE N, B
TR B P A S R

KW —F % FORME; BiPEREE(E

29



TN = 2
\&D/ SEWEAT NEAER A s Bhos

The Effect of High-involvement Style on Cooperative Reading

——An Empirical Study on Chinese English Majors

=T LV T 5 A 5
Abstract: Reading, as a major form of output, plays a crucial role in language
learning success. In second language reading teaching, cooperative learning method is
adapted frequently for its higher involvement, expressiveness, positive attitudes, etc.
And reading circle is a typical example of cooperative learning which requires
students with different styles of conversation to form a group. Mainly, students can be
divided into high-involvement style and low-involvement style. Conversational
involvement refers to the degree to which participants in a communicative exchange
are cognitively and behaviorally engaged in the topic, relationship, and/or situation.
People with high-involvement style tends to show a minimization pauses, faster rate
of speech, simultaneous talk. The present study is to investigate the effect of
high-involvement style on cooperative reading by conducting a reading circle among
Chinese English majors. English majors in China have grown into a larger group than
ever, however, traditional ways of learning reading by individual study can not satisfy
students’ needs, and in cooperative reading, students’ conversational styles differ.
Therefore, it’s worthwhile to find out how high-involve style affects cooperative
reading can make a positive progress in EFL reading. The experimental study is
carried out by conducting reading circle activities in groups, and then have a quiz
about the reading material. From the result of their tests, it’s evident to know that
high-involvement style can improve cooperative reading efficiency. The findings of
the present study have positive practical implications. Pedagogical progress can be
made by arranging cooperative reading more wisely and conducting cooperative
reading more efficiently.

Key words: high-involvement style; cooperative reading; effect
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On Translation of Classics by JX Native Literati of Song Dynasty

from the Perspective of Translation Aesthetics
K E B L S A

Abstract: Chinese culture is broad and profound, and the peak of classical literature
appeared in the Tang and Song dynasties. Jiangxi has been famous for its abundant
natural resources and outstanding people since antiquity, especially in the Song
Dynasty, when men of talent came out in succession and created excellent heritage of
classic literary works for their progeny. It has very important academic value,
application value and popularization meaning to study the English translation of
classics by JX native literati in Song Dynasty. From the perspective of modern
translation aesthetics theory, the beauty and the aesthetic value of the original can be
realized mainly from four aspects: sound, lexicon, style and emotion. The beauty of
sound is mainly represented by the compensatory means of rhythm; lexical beauty by
the accurate and beautiful selection of words; the stylistic beauty through the addition
of words; the emotional beauty by changing sentence patterns and extending
semantics.

Key words: translation aesthetics; English translation of Chinese classics; aesthetic

representation
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Perspective of Manipulation Theory A Case Study of the

Ren Rongrong’s Chinese Translation of Charlotte’s Web
JE X LV TS A %

Abstract: With the cultural turn in translation studies in 1970s, the focus of
translation studies was gradually changed from traditional linguistics to culture. André
Lefevere put forward to Manipulation Theory that has further broadened the field of
translation studies. It holds that translation is not to realize the meaning equivalence
between source text and target text, but to realize the compromise between the source
cultural system and the target cultural system, in which the translation will be
manipulated by some factors. Because Children’s Literature is classified specially, it
may be influenced by different cultural system. Therefore, this paper chooses Chinese
translation of Charlotte’s Web as a case study from the perspective of Manipulation
Theory, which draws a conclusion that ideology, poetics and patronage have impacts
on translation strategies of children’s literature, in order to facilitate new theoretical
researches and improve Chinese translations of Children’s Literature.

Key Words: Manipulation Theory; Charlotte’s Web; Children’s Literature
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Functions of Amplification in E-C Translation

——A Case Study of The Little Prince
& TV i 36 A
Abstract: This paper aims at finding out the various functions of amplification in
English-Chinese translation to help readers understand this translation technique and
know how to use it in their own translation, as well as to help them make sense of the
meaning of English works better, which will contribute to the cultural communication
between China and the Western world. Under the guidance of redundancy theory and
functional equivalence theory, the thesis mainly analyzes four types of functions of
amplification through the case study of The Little Prince and its translated version by
Hu Yusu by using the method of example analysis. There are four kinds of
amplifications:  lexical amplification, syntactical amplification, rhetorical
amplification and cultural amplification, with each containing several more detailed
classifications. As an important translation technique, amplification has a very
extensive application in E-C translation, which has different functions in different
contexts. Thus, the mastery of amplification is of great significance for translation and
cultural communication.

Key words: functions of amplification; E-C translation; The Little Prince
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Abstract: In the information explosive era, information industry is increasingly
occupying the main position of the society, and other industries have been inevitably
impacted by it. Information literacy is becoming more and more essential for every
member in this society. This paper is designed to discuss the connotation and
development of information literacy. Besides, it mainly discusses the new meaning of
information literacy in the new era. On the basis of analyzing the present situation and
existing problems of information literacy ability of translation major students, this
paper aims to figure out a feasible way to study the direction, ways and methods of
information literacy acquisition for translation majors, and especially to cultivate their
ability to acquire, analyze, process and utilize information literacy. Except the
discussion of how to develop translation majors’ information literacy competence
from the internal factors, the paper also involves the study of some external factors
that affect the process of fostering information literacy competence for translation
majors to establish a good informational environment for them. Thus, they can be
trained into practical and innovative talents who are good at using information to
improve translation skills.

Key words: translation major; information literacy; cultivation methods
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Contrastive Analysis of Chinese and English Love Proverbs

from the Perspective of Ontological Metaphor
JE LY 5 A 5

Abstract: With the advancement of technology, the communication among diverse
cultures has grown rapidly, which brings more opportunities to people in all countries
who can have mutual understandings and then fall in an international love.
Nevertheless, as an abstract conception, love in different countries has metaphorical
expression basically. Therefore, the development of international love could be
influenced by misunderstanding caused by cultural differences. The paper makes a
contrastive analysis of Chinese and English love proverbs from the perspective of
ontological metaphor. The result proves that it has further cultural, economic and
environmental reasons, as for the abstract conception of ‘love’, for the similarities and
difference of Chinese and English nations’ cognition.

Key Words: Conceptual Metaphor Theory; Love Proverbs; Ontological Metaphor
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—RAFFL: I 5, Times New Roman F 1K, fntl, Bra 1A &5 FH AT & AT,
—%AFA: /NI 5, Times New Roman F1&, futl, FrH L e FHAT: AN
%;
=% AFA: /NEL 5, Times New Roman 1, F—MAEFHAT: AT,
5. XEMAMEE, BT P OBM, LER MBI,
6. A E TEHHNEHEEMSL, L TET EMLH (—. ZFEA) . FraEmT (F
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The 2" Jiangxi Postgraduate Conference of

Foreign Languages and Literature

Encouraged by the success of the 1% Jiangxi Postgraduate Conference of Foreign
Languages and Literature, which was held on March 31, 2018, with over 150
postgraduates from 11 universities participating and presenting, we are proud to
announce that the second conference is to be held on May 5, 2019 at Jiangxi Normal
University.

The conference shall be hosted by Jiangxi Foreign Language Association,
Jiangxi Foreign Literature Association, Jiangxi University Association for Foreign
Language Teaching, Jiangxi Sharing-Curriculum-Resources Alliance for Postgraduate
Education, undertaken by Jiangxi Normal University, and sponsored by Shanghai
Foreign Language Education Press.

The theme being “Language, Culture and Language Teaching”, the conference
will focus on the following five major disciplines: linguistics, applied linguistics,
literature, translation and intercultural communication. It aims to strengthen the
academic exchange among universities and improve the research capability of the
graduate students. It also responds to the call of reform and innovation in postgraduate
education in the new era.

Eminent scholars will be invited to make speeches and give advice to the
graduates. Participants may learn and interact with each other in plenary and parallel
sessions. Tea breaks will be arranged for all to communicate in a relaxing and
enjoyable atmosphere.

We extend our heartfelt thanks for your attention to and support for this
conference and look forward to your arrival at JXNU in next warm blossoming

spring.
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Call for Papers

The 2" Jiangxi Postgraduate Conference of Foreign Languages and Literature
will be held on May 5, 2019, at Jiangxi Normal University. The conference will bring
together scholars and postgraduates working in different strands of foreign languages
and literature from many universities for interdisciplinary exchange in a warmly
academic atmosphere.

You are welcome to submit an abstract, in either English or Chinese, in
Microsoft Word 2013 format, 300 words maximum, excluding the title and 3~5 key
words. Please email your abstract and corresponding information (name, university,

phone number, and e-mail) to: JX PGLS@163.com before March 22, 2019.

Notifications of acceptance will be sent out by April 12, 2019.
Please prepare a 15-minute oral presentation plus 5-minute Question and Answer
session upon receiving the notification. We are looking forward to seeing you in

JXNU.

Key Information
Fields: Linguistics / Applied Linguistics / Second Language Acquisition /
Intercultural Communication / Translation Studies / English and American Literature /

Japanese Studies, other language studies.

[ WeChat OR code |
Abstract submission deadline: March 22, 2019

Notifications of acceptance: April 12, 2019
Conference date: 8:30-17:30 May 5, 2019

Venue: Building Mingda, Foreign Languages College, Jiangxi Normal University
Website: http://flc.jxnu.edu.cn/s/78/t/2031/p/1/¢/1095/list.htm
Wechat Official Account: JX PGLS

E-mail: For any enquiry, please feel free to contact: JX PGLS@163.com.
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THEMERFERERLT 1979 4, E—RXREERHKFHEZE. LESE
BAFENNAFHERMYE, RERXR—FHBRH. 2EFEEFHEREAMA. FEH
R B 22 4 2 R A

SHHNEEV SR CEERINEZM . B 5. FAEE, TN, 4.
XA PIEF R E X E R S TIER R F AT RS F R R R R .
Y B RANE KO (UMERDY HAMERFE AT (UMEMRXEHE) , &
A CIEEY (MaEER) (ERWEY (FEbBZECE) MAET &3
H AR

2009 £, AHHEERLEZLEREREMCEFITEF, WHEALRLEE
THER—FERHE, BRT “2EEEEFERERL” KT, 2014 £, £EH
FHEREHFRE LT E P, S RN R I LA ¥ RIE R HAM
“REFEFIFBOENTRA” f (BT LTI/MEHEH L EHE (1978-2008) ) 4
AHEBETBEHFARLHAFTERZHF AR _F X, 2015 F, SFHEEHRKE
RFTEER B RF _f “BFHREE TR EM” 5, 2 MTE A # 2015
FERFEEMEKELETE E, 32 HEFANGL “HXFAEFT XRT” #%E
3

2016 %, AHEHANTENGE ( “+ZH” BXRELARL. TH. BT
B BRALRDY ,  (AMERD) 4k 2014 £\ “FEFREEREE A F AT
HHLFXBEOHAYHEFE 2 EFBEAANGE (FXH2RF5] X &TI
(CSSCD) kJEH T fudk F £ F| (2017-2018) HFE) . 2017 4, 4t 10 #E
TN 2017 FRETFREMREEAEREA; 3ATEHK LEEHERETE
SFE TATEK 2017 £ LWL BEA KR, “HEEkeE” HFR
R EETRBRERFAUFLESNATE KB 2ANTE NG LEXHE S
“THEHERMRSERE ARG HRIE” .

2018 4, SN HHNL “HFH 2018 FE _#HTFAEBERFTATE”; (&
EXFMITEY (FEXFLELRIAR) N (“T =22 BRELEAS. F
B . BT B HBRARD ; £ 2015-2017 FETE B LT E, (FPEBHEXR
MRY K%, (MRABEZEHARNLE) H ELERHERETERALKE; L
BB F AW PO T BT E R R A TR

SR HENHRFRA . FALR, FRHEGMASERARS, Y EREFS
BAEAAEREE T HERTEH. UL FRESEE D ZHHTHALIE. 2E8F
RABHEFEEETTHREEAGI, 2ENEEZVRK/ZAZEERLIE.
AETFREERXFERREM I HANR” 2EERIMELF AR, EHFHH
EH, BANKE A EHRITRAFEBLEIREFINTE, UERAER,
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R T A IRA R A
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